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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Francisco Maldonado 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Deacon Wade Thompson 

Ext 102 
wthompson@stcyril.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 

Custodian 

Danielle Coleman 
School Principal 

520-881-4240 
principal@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   8:00 AM & 5 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated monthly 

in English on 3rd Saturday at 10 AM 
in Spanish on 2nd Saturday at 12:30 PM 

Monthly preparation class for parents 
in English (2nd Tuesday at 6:30 PM) 

& Spanish (1st Tuesday at 6:30 PM 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 
Weekdays by appointment 

Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact the pastor at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
after the 5:00 PM Mass 

or call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
Tom Jefferson 

520-730-6974 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 
Decimoquinto Domingo 

del Tiempo Ordinario 

11 / 12 de Junio 2026 

The Fifteenth Sunday 

in Ordinary Time 

11 / 12 July 2026 

Whoever has ears ought to hear. El que tenga oídos, que oiga. 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
12 July   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
12:30 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Share-A-Lunch 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
African Choir Rehearsal 
Lupita Rocha: Practice 
Misa* 

Church 
Nicholson Hall 
Nicholson Hall 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Nicholson Hall 
Iglesia 

13 July   Monday / Lunes 
  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 

NO MASS 
Daily Mass 
Rosary 
Boy Scout Troop 115 

Church 
Church 
Chapel 
Dougherty Hall 

14 July   Tuesday / Marte 

  8:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Baptism Preparation Session 
Rosario* 

Church 
DAC 3/4 
Church 

15 July   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  3:30 PM 
  4:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Daily Mass 
Rosario* 
Grupo de Oracion: Junta de  
   Equipo* 

Church 
Church 
DAC 3/4 
DAC 3/4 
Church 
Facebook Live 
DAC 5 

16 July   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
  5:30 PM 
  6:30 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Rosary & Divine Mercy Chaplet 
Rosario* 
Misa diaria* 
Exposición del Santísimo  
   Sacramento* 

Church 
Church 
Capilla 
Iglesia 
Iglesia 

17 July   Friday / Viernes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass 
Lupita Rocha: Practice 

Church 
Church 
Nicholson Hall 

18 July   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 

Daily Mass 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 

Church 
Church 
Church 

19 July   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
12:30 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Magnificat Prayer Group 
African Choir Rehearsal 
Lupita Rocha: Practice 
Misa* 

Church 
Church 
DAC 1 
DAC 2 
Nicholson Hall 
Iglesia 

*Spanish / Español   **Bilingual / Bilingüe   ***Trilingual / Trilingüe 

BULLETIN DEADLINE 

Every Tuesday at 5:00 PM 
for the upcoming weekend bulletin. 

Next Deadline: 
Tuesday, 14 July 

for the 18/19 July bulletin. 

FECHA LÍMITE PARA EL BOLETÍN 

Todos los martes a las 5:00 PM 
para el boletín del fin de semana siguiente. 

Próxima Fecha Límite: 
Martes 14 de julio 

para el boletín del 18/19 de julio. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 29 June – 5 July 2026 

Sunday Collection 5 July (79 donors) 
   Loose Cash 5 July 
Online Giving (15 donors) 
Credit Card Donations (6 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 
Other Income (Ministry Revenue, Novena) 

      $3,810.00 
      $1,996.82 
         $285.00 
         $575.00 
      $6,666.82 
      $4,000.00 
          $40.42 

                           Total Income     $10,707.24 

Expenses 29 June – 5 July (Biweekly  
   Payroll, Employee Benefits, Extra Clergy) 

    ($18,886.54) 
 

                       Net Gain / Loss this week       ($8,179.30) 

Grounds & Maintenance Collection       $1,546.50 

Month: 1 – 30 June 2026 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

  $55,248.32 
  ($56,788.06) 
   ($1,539.74) 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con 
su teléfono inteligente. 

 

Fr. Francisco thanks you for your generosity! 

Mon / Lunes   8:00 AM NO MASS 
   5:00 PM Catherine Lotito 

Tue / Martes   8:00 AM  Verbon Yates 

Wed / Miércoles   8:00 AM  

   5:00 PM  Juan José Cádenas 

Thu / Jueves   8:00 AM  Betty Carter 

   Spanish/español   6:30 PM  James Archer 

Fri / Viernes   8:00 AM  

   5:00 PM  Alex Perez 

Sat / Sábado   8:00 AM  Mo &  Pat Becker 

   5:00 PM  Fr. Edward Pietrucha, CSP 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM The Perdomo López Family 
   Spanish/español   1:00 PM La Familia Gallegos 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

13 – 19 July 13 – 19 de Julio 

Our Lady of Mount Carmel 

Feast Day — July 16 

Nuestra Señora del Carmen 

Día de Fiesta — 16 de julio 



You have crowned the year with your bounty,  

and your paths overflow with a rich harvest.  
– Psalm 65:12 

Tú coronas el año con tus bienes, 

tus senderos derraman abundancia.  
– Salmo 65 (64):12 

Readings for the Week: 13 – 19 July 
Monday: Isa 1:10-17; Ps 50:8-9, 16bc-17, 21, 23; Matt 

10:34-11:1 

Tuesday: Isa 7:1-9; Ps 48:2-3a, 3b-4, 5-6, 7-8; Matt 11:20-24 

Wednesday: Isa 10:5-7, 13b-16; Ps 94:5-6, 7-8, 9-10, 14-15; 

Matt 11:25-27 

Thursday: Isa 26:7-9, 12, 16-19; Ps 102:13-14ab and 15, 16-18, 

19-21; Matt 11:28-30 

Friday: Isa 38:1-6, 21-22, 7-8; Isa 38:10, 11, 12abcd, 16; Matt 

12:1-8 

Saturday: Mic 2:1-5; Ps 10:1-2, 3-4, 7-8, 14; Matt 12:14-21 

Sunday: Wis 12:13, 16-19; Ps 86:5-6, 9-10, 15-16; Rom 8:26-27; 

Matt 13:24-43 

Lecturas de la Semana: 13 – 19 de julio 
Lunes: Is 1, 10-17; Sal 49, 8-9. 16bc-17. 21 y 23; Mat 10, 

34–11, 1 

Martes: Is 7, 1-9; Sal 47, 2-3a. 3b-4. 5-6. 7-8; Mat 11, 20-24 

Miércoles: Is 10, 5-7. 13-16; Sal 93, 5-6. 7-8. 9-10. 14-15; Mat 11, 

25-27 

Jueves: Is 26, 7-9. 12. 16-19; Sal 101, 13-14ab y 15. 16-18. 19-

21; Mat 11, 28-30 

Viernes: Is 38, 1-6. 21-22. 7-8; Is 38, 10. 11. 12abcd. 16; Mat 12, 

1-8 

Sábado: Mi 2, 1-5; Sal 9, 22-23. 24-25. 28.29. 35; Mat 1012, 14-21 

Domingo: Sab 12, 13. 16-19; Sal 85, 5-6. 9-10. 15-16a; Rom 8, 26

-27; Mat 13, 24-43 

GOD’S WORDS 

Each day we are bombarded with thousands of 
words. From the moment our clock radios click 
on in the morning, until the last moment of the 
day when the television is turned off or some-
one bids us “good-night,” our life is filled with 
words. Some words that we hear bring news 
that leaves us feeling low. Some words lift our 
spirits. Many of the words we hear are trying to 
get us to buy something. Some words are hurt-
ful. Today the Church focuses our attention on hearing the 
word of God. Are God’s words just more of the same—part 
of the endless stream of words that flow into our ears each 
day? The challenge today is to allow God’s word to inspire 
us in new ways so that our outlook and attitudes align them-
selves more closely with the heart and mind of Christ Jesus. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

LAS PALABRAS DE DIOS 

Cada día somos bombardeados por miles de pala-
bras. Desde el momento en que suena el desperta-
dor en la mañana, hasta el último momento del día 
cuando apagamos el televisor o alguien nos dice 
“buenas noches’, tenemos la vida llena de palabras. 
Algunas palabras nos traen noticias que nos depri-
men. Algunas palabras nos levantan el espíritu. Mu-
chas de las palabras que escuchamos tratan de ha-
cernos comprar algo. Algunas palabras son hirientes. 

Hoy la Iglesia nos hace prestar atención a la Palabras de Dios. 
¿Son las Palabras de Dios igual que las demás –parte de una co-
rriente sin fin de palabras que fluyen por nuestro oídos todos los 
días? El reto hoy es permitir que las Palabras de Dios nos inspiren 
renovando nuestra perspectiva y actitudes para que estén en ma-
yor consonancia con el corazón y la mente de Cristo Jesús. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

Faithful Friday 

Read. Listen. Stay Connected. 

Text DOTNEWS to 84576 
or 

Visit news.diocesetucson.org/subscribe 
Being Church with Bishop Misko 

Podcast streaming on YouTube and Spotify 
Click on the photo while holding down the Ctrl key 

or scan the QR code to view watch the video 
https://youtu.be/X8QDnOu6gfI 

Viernes de los Fieles 

Lee. Escucha. Mantente conectado. 
Envía el texto DOTNEWS al 84576 

o 
Visita news.diocesetucson.org/subscribe 

Siendo Iglesia con el Obispo Misko 
Podcast disponible en YouTube y Spotify 

Haz clic en la foto mientras mantienes presionada la tecla Ctrl 
o escanea el código QR para ver el video 

https://youtu.be/X8QDnOu6gfI 

Monthly Mass in Polish 

will not be celebrated 
during July 

Misa Mensual en Polaco 

no se celebrará 
durante el mes de julio 

news.diocesetucson.org/subscribe
https://youtu.be/X8QDnOu6gfI
news.diocesetucson.org/subscribe
https://youtu.be/X8QDnOu6gfI
https://youtu.be/X8QDnOu6gfI


Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Job Opening: Facilities Manager 

St. Cyril of Alexandria is hiring a full-time Facilities Man-
ager who will have responsibility for the entire parish 
and school campus. 
   Primary Function: Under the direction of the Pas-
tor, or School Principal, or other assigned 
manager is responsible for managing the 
maintenance of a parish and school includ-
ing buildings, equipment, grounds, and 
their related upkeep. Also responsible for 
managing other employees. The Employee 
shall be a minister of the Gospel and 
Catholic Teaching both academically and 
behaviorally while at work and in his/her 
personal life, “…Live in a manner worthy of the call you 
have received.” (Eph. 4:1). 
   To view the complete job description and to apply for 
the position, visit the Diocese of Tucson website 
(https://diocesetucson.org/) and choose: 

 APPLY 

 EMPLOYMENT/VOLUNTEER (the QR code will take you 
to this page) 

 AFFILIATED CATHOLIC SCHOOLS 

 FACILITIES MANAGER (ST CYRIL OF ALEXANDRIA SCHOOL) 

Vacante de Empleo: 

Administrador(a) de Instalaciones 

La Parroquia San Cirilo de Alejandría está contratando un(a) Adminis-
trador(a) de Instalaciones de tiempo completo, quien será responsa-
ble de las instalaciones de toda la parroquia y la escuela. 

   Función principal: Bajo la supervisión del Párroco, 
del Director(a) de la Escuela o de otro supervisor desig-
nado, será responsable de administrar el mantenimiento 
de la parroquia y la escuela, incluyendo los edificios, 
equipos, áreas exteriores y su conservación. También 
supervisará al personal de mantenimiento. El empleado 

deberá ser un ministro del Evangelio y de las enseñan-
zas de la Iglesia Católica, tanto en su desempeño labo-
ral como en su vida personal, viviendo de acuerdo con 

el llamado recibido: «Vivan de una manera digna del llamamiento que 
han recibido.» (Ef 4:1). 
   Para consultar la descripción completa del puesto y presentar su 
solicitud, visite el sitio web de la Diócesis de Tucson (https://
diocesetucson.org/) y seleccione: 

 APPLY (Solicitar) 

 EMPLOYMENT/VOLUNTEER (Empleo/Voluntariado) (el código QR lo 
llevará a esta página) 

 AFFILIATED CATHOLIC SCHOOLS (Escuelas Católicas Afiliadas) 

 FACILITIES MANAGER (ST CYRIL OF ALEXANDRIA SCHOOL) 

Diocese of Tucson 
Employment Opportunities 

Safe Environment: 

Compliance Renewal Update 

Employees and volunteers are required to com-
plete the background check every three years. 
   Last year on July 1, 2025 the 
Diocese of Tucson policy re-
quired all new applicants and 
renewals to complete digital fin-
gerprints (even if you had done fingerprints before). 
   Reminder emails are going out to employees and 
volunteers 30–60 days before the background check 
expires. Please watch your email for a message from 
Sally Guerrero with instructions and the date your 
background check expires. 
   Please do not wait until the day your back-
ground check expires. The process takes time, so 
please do not wait. If it expires, you will be taken off 
the volunteer list and you will need to complete a new 
application and complete the process again. 
   Everyone has a different date of expiration, so 
please watch for communication from Sally Guerrero. 
   If you have any questions, please contact Sally 
Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

Actualización sobre la Renovación del Cumplimiento 

de Ambiente Seguro (Safe Environment) 

Los empleados y voluntarios deben seguir renovando su verifi-
cación de antecedentes cada tres años. 

   El año pasado, a partir del 1 de julio de 2025, 
la política de la Diócesis de Tucson requirió que 
todos los nuevos solicitantes y las personas que 
renovaran su cumplimiento realizaran el proceso 

de huellas digitales electrónicas (digital fingerprints), incluso si ya se 
habían tomado las huellas anteriormente. 
   Se enviarán correos electrónicos de recordatorio a empleados y vo-
luntarios 30 a 60 días antes de que venza su verificación de anteceden-
tes. Por favor, esté atento(a) a un correo electrónico de Sally Guerrero 
con instrucciones y la fecha de vencimiento de su verificación de ante-
cedentes. 
   No espere hasta el día en que venza su verificación de ante-
cedentes. El proceso requiere tiempo, por lo que es importante co-
menzar con anticipación. Si su verificación vence, será retirado(a) de la 
lista de voluntarios y tendrá que presentar una nueva solicitud y com-
pletar todo el proceso nuevamente. 
   Cada persona tiene una fecha de vencimiento diferente, por lo que le 
pedimos que esté pendiente de las comunicaciones de Sally Guerrero. 
   Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 
x 118 o sguerrero@stcyril.com). 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 12 July 
after the 8 AM & 10 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo 12 de julio 
Después de las misas de 8 am y 10 am 

en el Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

https://diocesetucson.org/employment-opportunities
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From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 
Volunteers Needed 

to Return Phone Messages 

Our St. Vincent de Paul Conference would like 
to return calls to all those asking for assistance. Alt-
hough we don't have the members or the resources 
to visit many requesting help, returning a call is an 
act of compassion and an opportunity to provide re-
ferrals to other community resources. However, due 
to the tremendous need, returning calls can be over-
whelming both emotionally and timewise. 
   We are looking for a few compassionate volunteers 
to help return phone messages from home. If you 
can make a call and listen with patience, you can 
serve. Volunteers receive simple training and scripts, 
and can enter information into ServWare or jot it 
down for another member to enter later. No physical 
activity or home visits are required and the time com-
mitment is up to you. 
   With a few more helping hands, we can return calls 
more quickly letting our neighbors know we care and 
perhaps pointing them where they may find assis-
tance when the crises of the moment results in confu-
sion or paralysis. 
   Call or text Tom Jefferson (520-730-6974) for 
more information. 

Se Necesitan Voluntarios 

para Devolver Llamadas Telefónicas 

La Conferencia de San Vicente de Paúl desea responder a todas 
las llamadas de las personas que solicitan asistencia. Aunque no conta-
mos con suficientes miembros o recursos para visitar a todas las perso-
nas que necesitan ayuda, devolver una llamada es un acto de compa-
sión y una oportunidad para ofrecer referencias a otros recursos disponi-
bles en la comunidad. Sin embargo, debido a la gran necesidad, respon-
der estas llamadas puede ser emocionalmente difícil y requerir bastante 
tiempo. 
   Estamos buscando algunos voluntarios compasivos que puedan ayu-
dar a devolver llamadas telefónicas desde su hogar. Si puede hacer una 
llamada y escuchar con paciencia, usted puede prestar este valioso ser-
vicio. Los voluntarios recibirán una capacitación sencilla y guiones de 
apoyo. También podrán ingresar la información en ServWare o anotarla 
para que otro miembro la capture posteriormente. No se requiere reali-
zar actividad física ni visitas a domicilio, y el tiempo de servicio depende 
de su disponibilidad. 
   Con unas cuantas manos más para ayudar, podremos responder las 
llamadas con mayor rapidez, haciéndoles saber a nuestros vecinos que 
nos importan y orientándolos hacia los recursos donde puedan encontrar 
ayuda cuando una crisis les cause confusión o los haga sentirse sin sa-
ber qué hacer. 
   Para obtener más información, llame o envíe un mensaje de texto a 
Tom Jefferson (520-730-6974). 

Second Sunday Sharing 

This weekend our containers will be in the vesti-
bule. Use our suggestions below or choose non per-
ishable foods you buy for yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Macaroni & cheese Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Rice 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! 
May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

Este fin de semana es el segundo domingo de julio y nuestros reci-
pientes estarán en el vestíbulo. Usa nuestras sugerencias a continuación 
o elige alimentos no perecederos que compras para ti mismo. 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! 
¡Que Dios te bendiga! 

Ministerio Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

THIS Domingo 12 de julio 
8:30 – 10:00 am en el Salón Nicholson 

(El cambio al segundo domingo es solo para julio.) 
¡Ven y acompáñanos! 

El programa Comparte un Almuerzo promueve la justicia social al prepa-
rar almuerzos para el comedor comunitario de Casa María el tercer do-
mingo de cada mes. Personas de todas las edades son bienvenidas, in-

cluidos los niños. También se pueden entregar huevos cocidos 
(duros) en sus envases originales en cualquier momento entre 
las 8:30 y las 9:45 am. 
   Si desea apoyar este ministerio con una donación, utilice el 
código QR para donar en línea o seleccione Share-A-Lunch en el 
sobre dorado de “Second Sunday Sharing” incluido en su paque-

te de sobres. Todas las donaciones se utilizan para comprar los 
suministros necesarios para preparar los almuerzos. 
Para obtener más información sobre el programa, visite Nicholson 
Hall cualquier tercer domingo del mes o comuníquese por correo 
electrónico con Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) si tiene 

alguna preguntas. 
   En junio, 23 voluntarios prepararon 288 almuerzos y donaron 17.5 
docenas de huevos cocidos. Agradecemos también a los estudiantes de 
la Escuela de Verano de San Cirilo quienes prepararon 288 bolsas de 
galletas para acompañar los almuerzos. 
   ¡Gracias a toda la comunidad de San Cirilo por su generosidad al com-
partir su tiempo y sus alimentos para apoyar a quienes más lo necesitan! 

Share-A-Lunch Ministry 

THIS Sunday, 12 July 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

(The change to 2nd Sunday is for July only.) 
Come Join Us! 

The Share-A-Lunch program focuses on social justice 
by providing lunches for the Casa Maria Soup kitchen 
monthly on 3rd Sundays. All ages are welcome, in-
cluding children. Hard boiled eggs can also be 
dropped off in their original containers any-
time between 8:30 and 9:45 AM. 
   If you would like to donate to the program, 
please use the QR code to donate online or 
select Share-A-Lunch on the gold colored 
Second Sunday sharing envelope in your pack-
et. All donations are used to buy supplies for 
the lunches. To learn more about the program 
stop by Nicholson Hall any 3rd Sunday or email 
Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) with 
any questions. 
   In June 23 volunteers prepared 288 lunches and 
donated 17.5 dozen hard boiled eggs. Thanks to the 
St. Cyril Summer School students for preparing 288 
bags of cookies for the lunches. 
   Thanks to all at St Cyril's for your gifts of time and 
food to support those in need! 

mailto:jneilson@arizona.edu
mailto:jneilson@arizona.edu


Electronic Methods for Donating 

to St. Cyril Parish 

Electronic funds transfer (EFT): 
Once a month donation to the Parish of an amount set by 
the donor by withdrawal from their bank account on either 
the 5th or 20th of each month. This is set up one-time by 
the parish (voided check is needed). The donor has to con-
tact the parish to make any changes. Contact Sally Guerrero 
for a donation form (520-795-1633 x 118). 
(No fees charged to the parish). 

Online Giving through Our Sunday Visitor (OSV): 
Automatic donations are set up as frequently as the 
donor wishes (weekly, bi-monthly, monthly, one-
time gift). Donations can be made to other funds 
such as: Easter, Christmas, St. Vincent de Paul, 
Share-A-Lunch, School, etc. Set up by the donor 
through the parish website, which will take you to 
the link: www.osv.com. 
(Fees charged to the parish). 

Credit card: 
Similar to EFT, but the donor’s credit card is used. The do-
nation is processed on the 1st or 15th of each month or as a 
one-time gift. Contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Charges the highest fees to the parish). 

Métodos Electrónicos para Donar 

a la Parroquia de San Cirilo 

Transferencia Electrónica de fondos (TEF): 
Donación mensual a la parroquia por un monto fijado por el do-
nante, retirado de su cuenta bancaria el día 5 o el 20 de cada 
mes. Este proceso se configura una sola vez en la parroquia (se 
requiere un cheque anulado). El donante debe comunicarse con la 
parroquia para realizar cualquier cambio. Para obtener el formula-
rio de donación, contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Sin cargos para la parroquia). 

Donaciones en línea a través de Our Sunday Visitor (OSV): 
Las donaciones automáticas se pueden programar con la 
frecuencia que el donante desee (semanal, quincenal, 
mensual o como donación única). Se pueden hacer apor-
taciones a otros fondos como: Pascua, Navidad, San Vi-
cente de Paúl, Share-A-Lunch, Escuela, etc. Se configuran 
directamente por el donante a través del sitio web parro-
quial, que lo llevará al enlace: www.osv.com. 

(La parroquia paga cargos por este método). 

Tarjeta de crédito: 
Similar a la TEF, pero se utiliza la tarjeta de crédito del donante. 
La donación se procesa el día 1 o el 15 de cada mes, o como do-
nación única. Contacte a Sally Guerrero (520-795-1633 x 118). 
(Este es el método con mayores cargos para la parroquia). 

2026 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $85,424 
(Donations as of 29 June) 

To date 122 parish families are participating 
in the Annual Catholic Appeal. We have a par-
ticipation goal of 180 families and need eve-
ryone to help us achieve this goal by making 
a monthly pledge or a one-time gift. Make 
your gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2026 

Meta $85,424 
(Donaciones a partir del 29 de junio) 

A la fecha, 122 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a lo-

garlo haciendo una promesa mensual o una do-
nación única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                             76% ($64,919)  

Summertime Support of Your Parish 

Hopefully, you will be able to take a break and get away 
from your regular routine this summer. But we also hope 
that you will remember that our parish’s expenses 
do not take a break. So, we pray that you won’t 
take a break from supporting your parish. 
   You may donate by credit card or Electronic 
Funds Transfer (EFT) on a temporary basis – 
just contact Sally Guerrero (520-795-1633 x 
118 or sguerrero@stcyril.com) to arrange your 
contribution through one of these methods. 
   You can also contribute online – just look for the DO-
NATE button at the top of our parish web page 
(www.stcyrilchurch-tucson.org). 

Apoyo a tu Parroquia durante el Verano 

Esperamos que este verano puedas tomar un descanso y alejarte 
un poco de tu rutina diaria. Pero también esperamos que recuerdes 

que los gastos de nuestra parroquia no se toman vaca-
ciones. Por eso, oramos para que tú tampoco tomes un 
descanso en tu apoyo a la parroquia. 
   Puedes hacer tu donación con tarjeta de crédito o 
mediante Transferencia Electrónica de Fondos (EFT) de 
manera temporal – solo comunícate con Sally Guerrero 
(520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com) para 
coordinar tu contribución por alguno de estos medios. 

   También puedes contribuir en línea – solo busca el botón DONA-
TE en la parte superior de nuestra página web parroquial 
(www.stcyrilchurch-tucson.org). 

Need to Find a Mass when Traveling? 

Here are two websites that will help you: 

Mass Times: https://masstimes.org 

Catholic Mass Times: https://catholicmasstime.org/ 

¿Necesita Encontrar una Misa mientras Viaja? 

Aquí hay dos páginas web que le pueden ayudar: 

Mass Times: https://masstimes.org 

Catholic Mass Times: https://catholicmasstime.org/ 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Agosto 

Todos los ministros, por favor respondan al correo elec-
trónico de Victoria con sus fechas no disponibles para 
agosto antes el próximo lunes 20 de julio. 

August Schedules 

All ministers, please respond to Victoria’s email 
with your unavailable dates for August by next 
Monday, 20 July. 
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Your Company and CTSO 

Arizona corporations contribute millions of dol-
lars to Arizona’s Catholic Tuition Support Or-
ganization (CTSO) and provide low-income 
tuition scholarships for students in schools 
throughout the Diocese of Tucson. 
   Arizona’s Corporate Tax Credit will allow a business 
(C-Corp, S-Corp, Insurance Carriers, or an LLC that files 
taxes as an S-Corp), to redirect the entire amount of its 
Arizona tax liability and receive a dollar-for-dollar tax 
credit. Visit www.ctso-tucson.org or call 520-838-2571 
for information on the Arizona Corporate Tax Credit. 

Su Empresa y CTSO 

Las corporaciones de Arizona contribuyeron con millones de 
dólares a la Organización Católica de Apoyo a la Matrícula 
(CTSO) de Arizona y brindan becas de matrícula para estu-
diantes de bajos ingresos en escuelas de toda la Diócesis de 
Tucson. 

   El Crédito Tributario Corporativo de Arizona le permitirá a una em-
presa (C-Corp, S-Corp, Compañías de Seguros o una LLC que declara 
impuestos como una S-Corp), redirigir el monto total de su obligación 
tributaria de Arizona y recibir un dólar por crédito fiscal en dólares.    
Visite www.ctso-tucson.org o llame al 520-838-2571 para obtener in-
formación sobre el Crédito fiscal corporativo de Arizona. 

HAND-CARVED in BETHLEHEM 

Saturday, 8 August, 4:30 PM – 7:00 PM 
Sunday, 9 August, 7:00 AM – 4:00 PM 

in Dougherty Hall 

We invite you to visit the tables with religious 
items (nativity sets, rosaries, statues, crucifixes, 
charms, etc.) after all Masses the weekend of 
8/9 August. 
   Ayman Khair represents Christian families in 
the Holy Land. These families have long relied 
on selling hand-carved religious items to tour-
ists visiting the Holy Land. Due to the conflict 
and war in the Middle East, tourism has com-
pletely stopped. It is important to support 
these families at this critical time, as without 
tourism they have almost no income. In order 
to survive, they have turned to Christian communities in the 
United States to sell their handmade items. 
   These religious articles, hand-carved from the wood 
of the sacred olive tree, are indescribably beautiful. 
This handcrafted work has been a family tradition for hun-
dreds of years. It is hoped that, through Mr. Khair's efforts, 
these low-income families will be able to continue living and 
surviving in the Holy Land. Sadly, the Christian population 
has declined from 22% to less than 2% in the last 20 years. 
   Thank you in advance for your support. 

TALLADO a MANO en BELÉN 

Sábado 8 de agosto, 4:30 pm – 7:00 pm 
Domingo 9 de agosto, 7:00 am – 4:00 pm 

en el Salón Dougherty 

Te invitamos a visitar las mesas con artículos reli-
giosos (nacimientos, rosarios, estatuas, crucifijos, 
dijes, etc.) después de todas las Misas del fin de 
semana del 8 y 9 de agosto. 
   Ayman Khair representa a familias cristianas de 
Tierra Santa. Estas familias han dependido duran-
te mucho tiempo de la venta de artículos religio-
sos tallados a mano a los turistas que visitan Tie-

rra Santa. Debido al conflicto y la guerra en Medio Oriente, el 
turismo se ha detenido por completo. Es importante apoyar a 
estas familias en este momento tan crítico, ya que sin turismo 
casi no tienen ingresos. Para poder sobrevivir, han recurrido a 

las comunidades cristianas en los Estados Unidos para vender 
sus artículos hechos a mano. 
   Estos artículos religiosos, tallados a mano en madera 
del sagrado olivo, son indescriptibles por su belleza. Este 
trabajo artesanal ha sido tradición familiar por cientos de años. 
Se espera que, a través de los esfuerzos del Sr. Khair, estas fa-
milias con pocos ingresos puedan seguir viviendo y sobreviviendo 
en Tierra Santa. Lamentablemente, la población cristiana ha dis-
minuido del 22% a menos del 2% en los últimos 20 años. 
   Gracias de antemano por tu apoyo. 

Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

Registration for the 2026–27 catechetical 
year begins Sunday, 2 August. Parents may 
register their child/ren for sacrament prepara-
tion at that time. Catechesis for Reconciliation and First 
Communion is offered to children of eight years of age 
and older. Preparation is a two consecutive year pro-
cess. The child must have been baptized in the Roman 
Catholic Church and must attend weekly classes. 
   The fee for sacrament preparation is $100 per child 
and is $50 per child for all others. Classes begin on 
Sunday, 7 September. 
   For information about our Religious Education Pro-
gram contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104). 

Catecismo 

La inscripción para el año catequético 2026–2027 co-
mienza el domingo 2 de agosto. A partir de esa fecha, los 
padres de familia podrán inscribir a sus hijos para la prepara-

ción sacramental. 
La catequesis para la Reconciliación y la Primera Comunión está dirigi-
da a niños de 8 años de edad en adelante. La preparación consta de 
dos años consecutivos. El niño o la niña debe haber sido bautizado(a) 
en la Iglesia Católica Romana y asistir a las clases semanales. 
La cuota para la preparación sacramental es de $100 por niño(a). Para 
los demás participantes, la cuota es de $50 por niño(a). Las clases 
comienzan el domingo 7 de septiembre. 
   Para obtener más información sobre nuestro Programa de Educación 
Religiosa, comuníquese con Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-
1633 x 104). 

NO Children’s Liturgy of the Word 
during June and July 

NO habrá Liturgia de la Palabra para Niños 
durante junio y julio 
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OCIA for Teens 

Sundays, 3:00 – 4:00 PM in Classroom 9 
St. Thomas the Apostle Parish 

(5150 N. Valley View Road) 

OCIA is the Order of Christian Initiation of Adults. This 
particular group is for teens who want to 
know more about becoming Catholic. The 
OCIA prepares the teens to ask for the initi-
ation Sacraments of Baptism, Confirmation 
and First Holy Communion.  
   Admission for these sessions is ongoing. Sign up anytime 
online: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
Begin attending sessions anytime! 

OCIA para Adolescentes 

Domingos, 3:00 – 4:00 PM en el Salón 9 
Parroquia Santo Tomás Apóstol 

(5150 N. Valley View Road) 

El OCIA es el Orden de Iniciación Cristiana para Adultos. Este grupo 
en particular es para adolescentes que desean 
aprender más sobre cómo convertirse en católicos. 
El OCIA prepara a los jóvenes para solicitar los Sa-
cramentos de Iniciación: Bautismo, Confirmación y 
Primera Comunión. 

   La inscripción para estas sesiones está abierta todo el año. Inscrí-
bete en cualquier momento en línea: 

https://www.statucson.org/program-youthteens 
¡Puedes comenzar a asistir a las sesiones en cualquier momento! 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

La inscripción para Confirmación I y II del año cate-
quético 2026–27 comienza el domingo 2 de agosto. A 
partir de esa fecha, los padres de familia podrán inscribir a 
sus hijos para la preparación sacramental. La preparación 

para la Confirmación consta de dos años consecutivos. Los candi-
datos deben haber sido bautizados en la Iglesia Católica Romana, 
asistir a la Misa dominical y a las clases semanales, y participar en 
proyectos de servicio comunitario. 
   ¿Preguntas sobre la inscripción o el programa de Confirmación? 
Contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I & II registration for the 2026–27 
catechetical year begins Sunday, 2 August. Par-
ents may register their children for sacrament prepara-
tion at that time. Preparation is a two consecutive year 
process. Candidates must have been baptized in the Roman 
Catholic Church, must attend Sunday Mass and weekly 
classes, and participate in service projects. 
   Questions about registration or the Confirmation pro-
gram? Contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104). 

Next Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Tuesday, 14 July, 6:30 – 8:00 PM 
Dougherty Activity Center, Rooms 3/4 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. Classes are offered 
monthly on the second Tuesday of the month in English. 
   Beginning in August, the sacrament of Baptism will be 
scheduled in English on the third Saturday of the month 
at 10:00 AM. Advance registration is required. 
   Please contact Becki Jenkins (520-795-1633 x 104 or bjen-
kins@stcyril.com) to register for preparation class and cele-
bration of the sacrament. 

El Próximo Preparación para el Bautismo 

de Padres y Padrinos 

Martes 4 de agosto, 6:30 – 8:00 pm 
Centro de Actividades Dougherty, salones 3/4 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN registrarse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 

celebración del Bautismo de sus hijos. Las clases se ofrecerán 
mensualmente el primer martes de cada mes en español. 
   A partir de agosto, el sacramento del Bautismo se programará 
en español el segundo sábado de cada mes a las 12:30 pm. 
Se requiere inscripción previa. 
  Por favor, comuníquese con Becki Jenkins (520-795-1633 ext. 
104 o bjenkins@stcyril.com) para registrarse en la clase de pre-
paración y para la celebración del sacramento. 

”How can we be humble? What good quality have we of 
our own for which we can praise ourselves? All the 
good that is in us comes from God, and to Him alone 
we must give praise and honor.” 

– Fr. Cajeton Mary da Bergamo 

“¿Cómo podemos ser humildes? ¿Qué cualidad buena tene-
mos por nosotros mismos de la que podamos sentirnos or-
gullosos? Todo lo bueno que hay en nosotros viene de Dios, 
y solo a Él debemos dar toda la alabanza y el honor.” 

– P. Cajeton Mary da Bergamo 

Order of Christian Initiation 

for Adults (OCIA) 

Are you or someone you know curious about the 
Catholic faith? Have you or they: 

• Expressed an interest in becoming a Catholic? 

• Been baptized Catholic, but never received the 
Sacraments of Confirmation and Eucharist? 

   The St. Cyril of Alexandria Order of Christian Initiation for 
Adults (OCIA) program offers an opportunity for those who 
want to deepen their relationship with God, and to learn 
more about the Catholic faith. The OCIA process encour-
ages faith sharing, questions and learning in a welcoming 
group setting. 
   Beginning in September 2026, participants will meet 
weekly in the evenings to gain a deeper understanding and 
appreciation of Catholic beliefs and practices. All are wel-
come, and there is no obligation to make a commitment to 
become Catholic. For more information, please contact Ste-
ve LeGendre through the Parish Office (520-795-1633). 

Iniciación Cristiana 

para Adultos (OCIA) 

¿Tú o alguien que conoces tiene interés en la fe católica? 
¿Han o has: 

• Expresado interés en hacerse católico? 

• Sido bautizado en la Iglesia católica, pero nunca recibi-
do los sacramentos de la Confirmación y la Eucaristía? 

   El programa de Iniciación Cristiana para Adultos (OCIA) de la 
Parroquia de San Cirilo de Alejandría ofrece una oportunidad para 
quienes desean profundizar su relación con Dios y conocer más 
sobre la fe católica. El proceso OCIA fomenta el compartir la fe, el 
diálogo y el aprendizaje en un ambiente acogedor de grupo. 
   A partir de septiembre de 2026, los participantes se reunirán 
semanalmente por la tarde-noche para adquirir una mayor com-
prensión y aprecio de las creencias y prácticas católicas. Todos 
son bienvenidos y no hay obligación de asumir ningún compromi-
so para convertirse en católico. Para más información, por favor 
comuníquese con Steve LeGendre a través de la Oficina Parro-
quial al (520) 795-1633. 
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St. Cyril School Applications 

are Open for all Grades 

Apply now for the 2026–2027 school year! 

It is still not too late to enroll! Is you little one 
geared up for an incredible school? Your stu-
dent’s adventure starts here at St. Cyril and you 
won’t want them to miss a second! Spots are 
filling up, so let’s get them locked in TODAY! 
Find more information here. If you have any questions, 
contact Mrs. Salido (marias@stcyril.com). 

La Escuela San Cirilo está aceptando Solicitudes 

para todos los Grados 

¡Solicite ahora para el ciclo escolar 2026–2027! 

¡Aún no es demasiado tarde para inscribirse! ¿Está su 
pequeño listo para una escuela increíble? La aventu-
ra de su estudiante comienza aquí en San Cirilo y no 
querrá que se pierda ni un momento. Los lugares se 
están llenando, ¡así que asegure su lugar HOY! En-

cuentre más información aquí. Si tiene alguna pregunta, comuní-
quese con la Sra. Salido (marias@stcyril.com). 

From St. Cyril School... De la Escuela de San Cirilo... 
St. Cyril School Office 

Summer Hours 

During the summer, office hours will be by ap-
pointment only. 
   Please email mainoffice@stcyril.com if you have 
questions, but know that response time will be 
delayed over summer break. 
   Regular office hours (Monday – Thursday, 7:30 AM to 
3:30 PM and Fridays 7:30 AM to 12:30 PM) will resume 
Monday, 27 July. 

Oficina Escolar de San Cirilo 

Horario de Verano 

Durante el verano, el horario de atención será únicamente 
con con cita previa. 
   Si tiene preguntas, por favor escribe a mainoffi-
ce@stcyril.com, aunque el tiempo de respuesta será más 
lento durante el receso de verano. 

   El horario regular de oficina (lunes a jueves de 7:30 am a 
3:30 pm y viernes de 7:30 am a 12:30 pm) se reanudará el lu-
nes 27 de julio. 

Rosario Mensual en Español 

Les invitamos a rezar el rosario el martes 14 de julio 
a las 7 pm en la iglesia. La entrada es por la capilla. 

Monthly Rosary in Spanish 

We invite you to pray the rosary (in Spanish) on Tuesday, 
14 July, at 7 PM in the church. Entrance is through the 
chapel. 

Rosario entre Semana en Inglés 

Rece el Rosario y la Coronilla de la Divina Misericordia (en 
inglés) después de la Misa diaria de las 8:00 am los miér-
coles y jueves. Rece el Rosario con la Legión de María a las 
3:30 pm los miércoles en los salones 3/4 del Centro de 
Actividades Dougherty. 

Weekday Rosary in English 

Pray the Rosary and Divine Mercy Chaplet (in English) 
after the 8 AM daily Mass on Wednesdays and Thurs-
days. Pray the Rosary with the Legion of Mary at 3:30 
PM on Wednesdays in Dougherty Activity Center rooms 
3/4. 

¡Vence al calor! 

El Calor Puede Ser Mortal para los Adultos Mayores. 
Los meses de verano en Arizona traen temperaturas de tres 
dígitos. El calor es especialmente peligroso para poblaciones 
vulnerables, especialmente los adultos mayores y los muy 
pequeños. Según el Instituto Nacional sobre el Envejecimien-

to (National Institute on Aging), estas son algunas de las razones por 
las que los adultos mayores deben tener precaución. 
¿Qué aumenta el riesgo de enfermedades relacionadas con 
el calor en adultos mayores? Los adultos mayores tienen un ma-
yor riesgo de sufrir enfermedades y muertes relacionadas con el ca-
lor. Algunos factores que incrementan ese riesgo incluyen: 

• Problemas de salud como enfermedades cardíacas, pulmonares o 
renales 

• Cambios en la piel causados por el envejecimiento natural 

• Cualquier enfermedad que cause debilidad o fiebre 

• Uso de medicamentos como diuréticos, sedantes, tranquilizantes y 
algunos medicamentos para el corazón o la presión arterial, que 
dificultan que el cuerpo se enfríe 

• Uso simultáneo de varios medicamentos recetados 

• Tener obesidad, sobrepeso o bajo peso 

• Consumo de bebidas alcohólicas 

• Vivir en lugares sin aire acondicionado o ventiladores 

• Deshidratación 

Para leer el artículo completo y conocer las recomen-
daciones de cuidado en caso de síntomas de calor, 
visite: https://www.nia.nih.gov/espanol/hipertermia/
hipertermia. 
(Fuente: Catholic Community Services, Ministerio con Ancianos 
Santa Juana Jugan, Boletín del 3 de julio de 2025) 

Beat the Heat! 

Heat Can Be Deadly for the Elderly. Summer 
months in Arizona bring triple digit temperatures. 
The heat is especially dangerous for vulnerable 
population especially the elderly and the very 
young. According to the National Institute on Ag-
ing here are some of the reasons why the elderly need to 
be cautious. 
What raises the risk of heat-related illnesses for 
older adults? Older adults are at higher risk for heat-
related illnesses and death. Factors that put older adults 
at greater risk may include: 

• Health problems such as cardiovascular, lung, or kidney 
disease  

• Changes in skin caused by normal aging  

• Any illness that causes weakness or results in a fever  

• Taking drugs such as diuretics, sedatives, tranquilizers, 
and some heart and high blood pressure medicines that 
may make it harder for the body to cool itself  

• Being on several prescription drugs at the same time  

• Having obesity, overweight, or underweight  

• Drinking alcoholic beverages  

• Living in places without air conditioning or fans  

• Becoming dehydrated  

To read the full article and the recommen-
dations of care should heat symptoms ap-
pear visit https://www.nia.nih.gov/health/
safety/hot-weather-safety-older-adults. 
(From: Catholic Community Services St Jeanne 
Jugan Ministry with Elders Newsletter, July 3, 2025) 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Alzheimer’s and Other Dementias 

Caregiver Support Group 

2nd & 4th Tuesdays, 3:00 – 4:15 PM 
in the Chapel 

Corpus Christi Parish 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

An opportunity to gather with other caregivers to 
exchange ideas and suggestions for those trying to 
understand and cope with the challenges of caring 
for a loved one with dementia. Caregivers only. 
Facilitator: Ellie Arnold, Alzheimer’s Association. 
Please RSVP to the parish office (520-751-4235). 

Grupo de Apoyo para Cuidadores de Personas 

con Alzheimer y Otras Demencias 

2.º y 4.º martes de cada mes, de 3:00 a 4:15 pm 
en la Capilla 

Parroquia Corpus Christi 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

Una oportunidad para reunirse con otros cuidadores e inter-
cambiar ideas y sugerencias para quienes buscan compren-
der y afrontar los desafíos de cuidar a un ser querido con 
demencia. Solo para cuidadores. Facilitadora: Ellie Arnold, 
Asociación de Alzheimer. Favor de confirmar su asistencia 
(RSVP) con la oficina parroquial al 520-751-4235. 

Encuentro para Novios 

Próximas fechas disponibles en Tucson: 
Sábado y domingo, 15 y 16 de agosto, 8:00 am 

Iglesia Católica San José 
(215 S. Craycroft Road) 

Sábado y domingo, 7 y 8 de noviembre, 8:00 am 
Centro Pastoral Obispo Kicanas 

(192 S. Stone Avenue) 

Encuentro para Novios es una comunidad dedicada a 
apoyar a las parejas comprometidas, compartiendo los 
valores y las experiencias de vivir un matrimonio católico 

sacramental. El retiro de dos días de Encuentro para Novios 
se ofrece durante fines de semana seleccionados en toda la 
Diócesis de Tucson. Para obtener más información, visite: 
https://tucson.engagedencounter.com/ 

Engaged Encounter 

Next available Tucson dates: 
Saturday & Sunday, 15 & 16 August, 8 AM 

St. Joseph Catholic Church 

(215 S. Craycroft Road) 

Saturday & Sunday, 7 & 8 November, 8 AM 
Bishop Kicanas Pastoral Center 

(192 S. Stone Avenue) 

Engaged Encounter is a community dedicated to 
supporting engaged couples by sharing the values 
and experiences of living a Sacramental Catholic mar-
riage. The two-day Engaged Encounter retreat is of-
fered on select weekends throughout the Diocese of 
Tucson. Visit: https://tucson.engagedencounter.com/ 
for more information. 

Important Dates Fechas Importantes 

Early Voting begins / Votación Anticipada comienza Wednesday, June 24, 2026 

Recommended last day to mail ballot back 
Recomendado último día para enviar la boleta por correo 

Tuesday, July 14, 2026 

PRIMARY ELECTION DAY 

DÍA DE LA ELECCIÓN PRIMARIA 

TUESDAY, 21 July 2026 

MARTES 21 de julio 2026 

Being Faithful Citizens Ciudadanos Llenos de Fe 

Arizona Primary Election 

Tuesday, 21 July 

Elección Primaria de Arizona 

Martes 21 de julio 

The upcoming 2026 Arizona Primary Election is 
scheduled for Tuesday, July 21, 2026. This timing re-
flects a permanent legislative change. 
For detailed information regarding your local ballot, re-
gional updates, and upcoming election timelines, you can 
refer to the following official state portals: 
Elections Calendars & Deadlines: Review key pro-
cessing timelines and upcoming dates on the Arizona 
Secretary of State 2026 Election Info Portal. 
Voter Dashboard: Check voter registration status for 
future elections, look up your local polling places, and 
find county-specific resources via the Secretary of State's 
centralized Arizona.vote Portal. 
Nonpartisan Election Education: Access nonpartisan 
information, sample ballots, and candidate debate sched-
ules compiled by the Citizens Clean Elections Commission 
State Primary Guide. 
County-Specific Details: Voters in Pima County can 
view localized updates and administration notices directly 
through the Pima County Elections Department. 

La próxima Elección Primaria de Arizona se llevará a cabo el 
martes 21 de julio de 2026. Esta fecha corresponde a un cambio 
permanente aprobado por la Legislatura del estado. 
Para obtener información detallada sobre su boleta electoral, nove-
dades en su región y el calendario de las próximas elecciones, con-
sulte los siguientes recursos oficiales: 
Calendarios y fechas importantes de las elecciones: Consulte 
las fechas clave y los plazos en el Portal de Información Electoral 
2026 de la Secretaría de Estado de Arizona. 
Portal del votante: Verifique el estado de su registro electoral, 
localice su centro de votación y encuentre recursos específicos de su 
condado a través del Portal Arizona.vote de la Secretaría de Estado. 
Información electoral no partidista: Acceda a información im-
parcial sobre las elecciones, boletas de muestra y calendarios de de-
bates de los candidatos, preparados por la Comisión de Elecciones 
Limpias para la Ciudadanía de Arizona. 
Información del Condado de Pima: Los votantes del Condado de 
Pima pueden consultar las actualizaciones locales y los avisos admi-
nistrativos directamente a través del Departamento de Elecciones del 
Condado de Pima. 
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Saints of the Week 

Monday:  St. Henry 
Tuesday: St. Kateri Tekakwitha, Virgin 
Wednesday: St.. Bonaventure, Bishop & Doctor of the 

Church 
Thursday: Our Lady of Mt. Carmel 
Saturday: St. Camillus de Lellis, Priest 

Santos de la Semana 

Lunes: San Enrique 
Martes: Santa Kateri Tekakwitha, Virgen 
Miércoles: San Buenaventura. Obispo & Doctor de la 

Iglesia 
Jueves: Bienaventurada Virgen María del Carmen 
Sábado: San Camilo de Lelis, Presbítero 

World Youth Day 2027: 

South Korea Pilgrimage 

with the Diocese of Tucson 

1– 10 August 2027 
Young adults from the Diocese of Tucson 
are invited to join an unforgettable pilgrim-
age to World Youth Day 2027 in South Ko-
rea from August 1–10, 2027. 
   Travel alongside Bishop James Misko, the 
Offices of Youth and Vocations, and the 
Carmelites of North America as you encoun-
ter the universal Church with thousands of 
young Catholics from around the world. World Youth 
Day is more than a trip—it is an opportunity to deepen 
your relationship with Christ, build lasting friendships, 
and grow in faith through prayer, pilgrimage, and com-
munity. 
   The pilgrimage cost is $2,995 (ground only) and in-
cludes accommodations, local transportation, World 
Youth Day registration, and most meals. Flight pricing 
will be available later this summer. 
   Participants must be 18 years old by 31 July 2027. 
   For more information, visit: CANTERBURY PIL-
GRIMAGES. 
   Click below or use the QR code to learn more 
and submit your interest form: 
INTEREST FORM 

Jornada Mundial de la Juventud 2027: 

Peregrinación a Corea del Sur 

con la Diócesis de Tucson 

1– 10 Agosto 2027 
Se invita a los jóvenes adultos de la Diócesis de Tucson a 
unirse a una peregrinación inolvidable a la Jornada Mun-
dial de la Juventud 2027 en Corea del Sur, del 1 al 10 de 
agosto de 2027. 
   Viaje junto con el Obispo James Misko, las Oficinas de 
Pastoral Juvenil y Vocaciones, y los Carmelitas de Norte-
américa, mientras vive la experiencia de la Iglesia univer-
sal junto a miles de jóvenes católicos de todo el mundo. 

La Jornada Mundial de la Juventud es mucho más que un viaje: es 
una oportunidad para fortalecer su relación con Cristo, formar amis-
tades duraderas y crecer en la fe por medio de la oración, la peregri-
nación y la vida en comunidad. 
   El costo de la peregrinación es de $2,995 (solo servicios terrestres) 
e incluye hospedaje, transporte local, inscripción a la Jornada Mundial 
de la Juventud y la mayoría de los alimentos. El costo de los vuelos 
estará disponible más adelante este verano. 
   Los participantes deben haber cumplido 18 años de edad a más 
tardar el 31 de julio de 2027. 

   Para obtener más información, visite: CANTERBURY PIL-
GRIMAGES. 
   Haga clic en el siguiente enlace o escanee el código QR para 
obtener más información y completar el formulario de interés: 
FORMULARIO DE INTERÉS 

4th Annual Convocation 

Extraordinary Ministers 

of Holy Communion 

Saturday, 25 July, 8:30 AM – 5:00 PM 
Bishop Kicanas Pastoral Center 

192 N. Stone Avenue 

Keynote Speaker: Rev. Leon Strieder, SLD 

How the Eucharist transforms the Extraordinary 
Minister of Holy Communion in their ministry. 
How does the Eucharist transform the sick? 

How do you understand the Eucharist? 

Cost: $20 per person (includes continental breakfast, 
lunch, snacks, and beverages) 

RSVP to: 
Patsy Klein 

Coordinator, St. Jugan Ministry with Elders 
patsyk@ccs-soaz.org or 520-392-4999 

Deadline to register: Friday, 17 July 

4.ª Convocación Anual 

para Ministros Extraordinarios 

de la Sagrada Comunión 

Sábado 25 de julio, 8:30 am – 5:00 pm 
Centro Pastoral Obispo Kicanas 

192 N. Stone Avenue 

Conferencista principal: Pbro. Leon Strieder, SLD 

Cómo transforma la Eucaristía al Ministro Extraordinario 
de la Sagrada Comunión en el ejercicio de su ministerio. 

¿Cómo transforma la Eucaristía a los enfermos? 
¿Cómo entiende usted la Eucaristía? 

Costo: $20 por persona (incluye desayuno continental, 
almuerzo, refrigerios, y bebidas 

Confirme su asistencia (RSVP) con: 
Patsy Klein 

Coordinadora del Ministerio de Santa Juana para Adultos Mayores 
patsyk@ccs-soaz.org o 520-392-4999 

Fecha límite para inscribirse: viernes 17 de julio 

Marriage Encounter 

Summer is a great time to get your mar-
riage in shape! A Worldwide Marriage En-
counter Weekend is better than any week-
end getaway you can plan. Time with your 
spouse on a Worldwide Marriage Encounter weekend is an 
investment that will pay dividends. Sign up for an upcom-
ing Worldwide Marriage Encounter Experience on 28–29 
August in Tucson. For more information go to: https://
wwme.org/ or call 520-661-3644. 

Encuentro Matrimonial 

¡El verano es una excelente oportunidad para 
fortalecer su matrimonio! Un fin de semana de 
Encuentro Matrimonial Mundial es mucho más 
que una escapada de fin de semana. El tiempo 

que compartirán como esposos durante esta experiencia es una 
inversión que dará frutos para toda la vida. Inscríbanse en la próxi-
ma Experiencia de Encuentro Matrimonial Mundial, que se llevará a 
cabo los días 28 y 29 de agosto en Tucson. Para más información, 
visite https://wwme.org/ o llame al 520-661-3644. 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Encuentro de Jóvenes Arcoiris 16 a 19 de julio, Parroquia de 
OMOS, 1800 S Kolb Rd, edades 13 a 18 años, costo: $50, para 
información: Ma. Lupita (520-982-5804) o Pa. Eleuterio (520-
982-6554). 

• 4th Annual Convocation for Extraordinary Ministers of 
Holy Communion Sat, Jul 25, 8:30 AM-5:00 PM, Bishop 
Kicanas Pastoral Center, 192 S Stone Ave, $20 per person in-
cludes continental breakfast, lunch, snacks & drinks, keynote 
speaker: Rev Leon Strieder SLD, RSVP to Patsy Klein 
(patsyk@ccs-soaz.org or 520-392-4999) by Fri, July 19. 

• The Homing Project: Monsoon and Moonlight Fundraiser 
Event, Sat, Jul 25, 6–9 PM, 311 E 7th St, arts, vintage market & 
silent auction, www.theHomingProject.org. 

• Rachel’s Vineyard Retreat Fri–Sun, Sep 4–6, Tucson, for 
information & registration: call/text 520-743-6777 or visit 
www.rachelsvineyardtucson.org. 

• Diocese of Tucson Annual White Mass physicians, nurses, 
pharmacists, medical students, healthcare professionals contact 
Elizabeth Bollinger (ebollinger@diocesetucson.org) for infor-
mation. 

• Pilgrimage to Marian Shrines in Portugal, Spain & France 
with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer Apr 2–14, 2027, 
price from $5,999, visit https://www.canterburypilgrimages.com/
tour/16124/ or call 800-653-0017 for details. 

• World Youth Day Seoul 2027 with the Diocese of Tucson 
& the Carmelites Aug 1-10, 2027, price from $2,995, visit can-
terburypilgrimages.com/16208 or call 800-653-0017 for details. 
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Pilgrimage to Marian Shrines 

in Portugal, Spain & France 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

2 – 14 April 2027 
Bishop Kicanas and Deacon Ed will be leading an extraor-
dinary pilgrimage through Portugal, Spain and France, 
where we will all be 
deepening our faith 
while visiting some of 
the world’s most be-
loved Marian shrines, 
sacred sites, and spec-
tacular cultural treas-
ures. 
   Together, we’ll walk 
where saints walked, 
pray at places where Our Lady appeared, celebrate Mass 
in timeless masterpieces of Catholic architectural beauty, 
and experience the rich Catholic heritage that has inspired 
pilgrims for centuries. Along the way, we’ll also enjoy the 
breathtaking beauty, history, cuisine, and culture of these 
remarkable countries. 
   Whether you’re seeking spiritual renewal, a deeper rela-
tionship with Christ through the Blessed Virgin Mary, or 
simply the experience of a lifetime with fellow pilgrims, 
this journey promises to be one of not to be missed 
grace, friendships that become a lasting blessing, and 
memories to treasure for a lifetime. 
   We would be honored to have you join us as we answer 
God’s invitation to step away from the ordinary and en-
counter Him in extraordinary places. 
   For itinerary details, dates, and registration information 
visit CANTERBURY PILGRIMAGES. 

Peregrinación a los Santuarios Marianos 

de Portugal, España y Francia 

con el Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer 

2 – 14 de abril de 2027 
El Obispo Kicanas y el Diácono Ed Sheffer dirigirán una extraordina-
ria peregrinación por Portugal, España y Francia, donde profundiza-
remos nuestra fe mientras visitamos algunos de los santuarios ma-
rianos más queridos del mundo, lugares sagrados y extraordinarios 
tesoros culturales. 
   Juntos recorreremos los caminos que caminaron los santos, ora-
remos en los lugares donde se apareció la Santísima Virgen María, 

celebraremos la Santa Misa 
en impresionantes templos 
que son verdaderas obras 
maestras de la arquitectura 
católica y conoceremos la 
rica herencia de la fe católi-
ca que ha inspirado a pere-
grinos durante siglos. Ade-
más, disfrutaremos de la 

belleza natural, la historia, la gastronomía y la cultura de estos ma-
ravillosos países. 
Ya sea que busque una renovación espiritual, profundizar su rela-
ción con Cristo por medio de la Santísima Virgen María o vivir una 
experiencia inolvidable junto con otros peregrinos, este viaje pro-
mete ser una oportunidad única para recibir abundantes gracias, 
formar amistades duraderas y crear recuerdos que conservará toda 
la vida. 
Será un honor contar con su participación mientras respondemos al 
llamado de Dios para dejar atrás lo cotidiano y encontrarlo en luga-
res verdaderamente extraordinarios. 
Para consultar el itinerario completo, las fechas y la información de 
inscripción, visite CANTERBURY PILGRIMAGES. 

Rachel’s Vineyard (Tucson) 

Let Christ restore your peace. If you are 
hurting from the pain of a past abortion, 
join us for a confidential, spiritual retreat in 
Tucson for men and women. God’s mercy is 
waiting for you. Sign up now for a co-ed Rachel's Vine-
yard healing Retreat in English, 4–6 September in Tuc-
son. Visit: www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 
520-743-6777 for information and registration. 

Viñedo de Raquel (Tucson) 

Permite que Cristo restaure tu paz. Si sufres por el dolor 
de un aborto del pasado, acompáñanos en un retiro espi-
ritual confidencial en Tucson para hombres y mujeres. La 
misericordia de Dios te espera. Inscríbase hoy para el pró-

ximo Retiro de Sanación de Viñedo de Raquel, para hombres y muje-
res, en inglés, que se llevará a cabo del 4 al 6 de septiembre en Tuc-
son. Visita: www.rachelsvineyardtucson.org o llame/envía un mensa-
je de texto al 520-743-6777 para obtener información e inscribirte. 

“In everything, be it a thing sensed or a thing known, 

God is hidden within.” 
– St. Bonaventure 

“En todo, ya sea en lo conocido o en lo que sólo es percibido, 

Dios está.” 
– San Buenaventura 
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